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КАНДИДАТА НАУК 

 

 

аттестационное дело № 1 

 

решение диссертационного совета от 27 июня 2024 г. № 3 

 

 

В соответствии с письмом Минобрнауки России (исх. № МН-3/3007 от 

13 мая 2024 г.) на заседании диссертационного совета 24.2.315.06, созданного 

на базе ФГБОУ ВО «Кемеровский государственный университет», 650000, 

Кемерово, Красная 6, приказ Министерства образования и науки Российской 

Федерации от 20.07.2022 № 918/нк, было рассмотрено Заявление 

№ OutMON12310 от 16 декабря 2023 г. от д.ф.-м.н., проф. Ростовцева Андрея 

Африкановича о лишении Магомедова Магомеда Юсуповича ученой степени 

кандидата филологических наук, присужденной на основании решения 

диссертационного совета Д 212.051.01 при ФГБОУ ВПО «Дагестанский 

государственный педагогический университет» от 21 декабря 2013 г. по 

результатам защиты диссертации «Осложненное предложение в аварском 

языке в сопоставлении с русским» (шифр специальности: 10.02.20 – 

сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное 

языкознание). 

Работа выполнена в ФГБУН «Институт языка, литературы и искусства 

им. Г. Цадасы» Дагестанского научного центра Российской академии наук. 

Научный руководитель – доктор филологических наук, профессор 

Магомедов Магомед Ибрагимович; официальные оппоненты: доктор 

филологических наук, профессор Халидова Ришидат Шахрутдиновна; 

кандидат филологических наук, доцент Рамазанова Патимат Муртузовна. 

Ведущая организация – ФГБОУ ВПО «Дагестанский государственный 

университет». 

На заседание диссертационного совета 24.2.315.06, состоявшегося 

27 июня 2024 г., были приглашены: автор заявления д.ф.-м.н., проф. 

Ростовцев Андрей Африканович, лицо, в отношении которого подано 

заявление о лишении ученой степени – Магомедов Магомед Юсупович; 

лица, которые имеют непосредственное отношение к существу поставленных 

в заявлении о лишении ученой степени вопросов: научный руководитель – 

Магомедов Магомед Ибрагимович, д-р филол. наук, проф.; первый 

оппонент – Халидова Ришидат Шахрутдиновна, д-р филол. наук, проф.; 
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второй оппонент – Рамазанова Патимат Муртузовна, канд. филол. наук, 

доцент; представитель ведущей организации – ФГБОУ ВО «Дагестанский 

государственный университет». 

В соответствии с п. 69 раздела XII «Порядок проведения заседания 

диссертационного совета при рассмотрении заявления о лишении ученой 

степени» приказа Минобрнауки России от 10.11.2017 № 1093 (ред. от 

21.06.2023) «Об утверждении Положения о совете по защите диссертаций на 

соискание ученой степени кандидата наук, на соискание ученой степени 

доктора наук» диссертационным советом 24.2.315.06, созданным на базе 

ФГБОУ ВО «Кемеровский государственный университет», для рассмотрения 

заявления от д.ф.-м.н., проф. Ростовцева Андрея Африкановича о лишении 

Магомедова Магомеда Юсуповича ученой степени кандидата 

филологических наук принято решение о проведении заседания в отсутствии 

лица, в отношении которого подано заявление о лишении ученой степени. 

В соответствии с п. 68 раздела XII «Порядок проведения заседания 

диссертационного совета при рассмотрении заявления о лишении ученой 

степени» приказа Минобрнауки России от 10.11.2017 № 1093 (ред. от 

21.06.2023) «Об утверждении Положения о совете по защите диссертаций на 

соискание ученой степени кандидата наук, на соискание ученой степени 

доктора наук» диссертационным советом 24.2.315.06, созданным на базе 

ФГБОУ ВО «Кемеровский государственный университет», для рассмотрения 

заявления от д.ф.-м.н., проф. Ростовцева Андрея Африкановича о лишении 

Магомедова Магомеда Юсуповича ученой степени кандидата 

филологических наук была создана комиссия из числа членов 

диссертационного совета для изучения необходимых материалов 

и подготовки проекта заключения диссертационного совета в составе: д-ра 

филол. наук, доцента Рабенко Татьяны Геннадьевны, д-ра филол. наук, 

профессора Рябовой Марины Юрьевны, д-ра филол. наук, доцента 

Кондратьевой Ольги Николаевны (протокол № 1 от 03.06.2024). 

На основе изучения приведенных материалов и руководствуясь 

порядком, установленным п. 14 Положения о порядке присуждения ученых 

степеней, утвержденного постановлением Правительства РФ № 842 от 

24.09.2013 (аналогичное требование содержалось в п. 11 Положения 

о порядке присуждения ученых степеней, утвержденного постановлением 

Правительства РФ от 30.01.2002 № 74 «Об утверждении единого реестра 

ученых степеней и ученых званий и Положения о порядке присуждения 

ученых степеней», в редакции от 24.09.2013, действовавшей на момент 

защиты диссертации соискателем), комиссия пришла к следующим выводам: 

По результатам изучения диссертации М. Ю. Магомедова и сравнения ее 

с диссертацией Р. Ж. Саурбаева установлено следующее: 

1. Отдельные фрагменты диссертации М. Ю. Магомедова 

«Осложненное предложение в аварском языке в сопоставлении с русским» 

совпадают (с некоторыми изменениями) с текстом диссертации 

Р. Ж. Саурбаева «Парадигматика осложненного предложения современного 



3 

 

английского и татарского языков» (стр. 19–26, 32–49, 51–61, 98–104, 123–131, 

136–145). См. подробнее в Таблице 1. 

2. Текст диссертации Р. Ж. Саурбаева заимствуется М. Ю. Магомедовым 

вместе с приведенными в нем цитатами и ссылками на источники (стр. 19, 20, 24, 

25, 26, 35, 36, 39, 40, 41, 42, 44, 45, 46, 51, 52, 53, 55, 56, 57, 58, 60, 61, 139). 

Причем в библиографическом списке отсутствует ряд авторов, на работы 

которых имеются ссылки в диссертации М. Ю. Магомедова (М. Я. Блох, 

В. Г. Гак, В. З. Панфилов и мн. др.). 

3. Диссертация Р. Ж. Саурбаева подготовлена ранее (1998), чем 

диссертация М. Ю. Магомедова (2013). 

4. В библиографическом списке диссертации М. Ю. Магомедова 

диссертация Р. Ж. Саурбаева не упоминается, в тексте диссертации ссылки на 

данную работу отсутствуют. В научной электронной библиотеке eLibrary.ru 

сведения о совместных публикациях Р. Ж. Саурбаева и М. Ю. Магомедова 

отсутствуют. В диссертации Р. Ж. Саурбаева подобные публикации также не 

упомянуты. 

5. Заимствования из диссертации Р. Ж. Саурбаева представляют собой 

непрерывные фрагменты от нескольких предложений до нескольких страниц, 

содержатся в параграфах 1.2 (стр. 19–26), 1.5 (стр. 32–49), 2.1 (стр. 51–54), 2.2 

(стр. 55–59), 2.3 (стр. 60–61), 2.4 (стр. 61), 3.2 (стр. 98–101), 3.3 (стр. 102–104), 3.4 

(стр. 104), 3.11 (стр. 124–131), а также в  заключении диссертации (стр. 136–145). 

6. Приводя чужой, более ранний текст в соответствие со своей 

диссертацией, М. Ю. Магомедов заменяет английский и татарский языки, на 

материале которых производилось сопоставительное изучение парадигматики 

осложненных предложений Р. Ж. Саурбаевым, на аварский и русский, 

воспроизводя основной текст без изменения, т. е. так, как он представлен 

в диссертации Р. Ж. Саурбаева (стр. 26, 49, 59, 138, 139). На стр. 139 диссертации 

М. Ю. Магомедов заменяет не только татарский язык на даргинский, но и ссылку 

на работу М. З. Закиева ссылкой на работу З. Г. Абдулаева. 

7. Заключение диссертации М. Ю. Магомедова частично совпадает 

с заключением, представленным в диссертации Р. Ж. Саурбаева (стр. 136–145) с 

учетом замены татарского языка на аварский, что свидетельствует об отсутствии 

новых, самостоятельно полученных научных результатов. 

 

Таблица 1 

Постраничное сопоставление диссертации 

М. Ю. Магомедова и диссертации Р. Ж. Саурбаева 

Диссертация 

М. Ю. Магомедова 

страницы 

Диссертация 

Р. Ж. Саурбаева 

страницы 

Размер совпадений 

и замены 

Стр. 19 Стр. 32 2 абзаца 

Стр. 20 Стр. 32–34 3 абзаца 
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Стр. 21 Стр. 35, 37 4 абзаца 

Стр. 22  С. 38 2 абзаца 

Замена «причастие 

совмещает» на «в нем 

совмещается» 

Стр. 23 Стр. 39–41 5 абзацев 

Замена «в итоге» на 

«таким образом» 

Стр. 24 Стр. 42, 32–33 5 абзацев 

Стр. 25 Стр. 33–34 Страница диссертации 

М. Ю. Магомедова 

заимствована целиком 

Стр. 26 Стр. 34, 36 Страница заимствована 

целиком. 

Замена «английский 

и татарский» на 

«аварский и русский» 

Стр. 33  Стр. 12–13 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 34 Стр. 13, 14, 15 3 абзаца 

Стр. 35 Стр. 15 Страница заимствована 

почти целиком 

Стр. 36 Стр. 16, 17 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 37 Стр. 18  Страница заимствована 

целиком (за 

исключением четырех 

строк) 

Стр. 38 Стр. 18 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 39 Стр. 21, 22 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 40 Стр. 22, 23 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 41 Стр. 23, 24, 25 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 42 Стр. 25–26 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 43 Стр. 27–28 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 44 Стр. 29–30 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 45 Стр. 30–31 Страница заимствована 

целиком 
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Стр. 46 Стр. 37–38 Страница заимствована 

целиком с небольшими 

заменами 

Замена «данные 

конструкции» на 

«причастные 

конструкции», 

/Баскаков 1956/ на 

[Баскаков 1956] 

Стр. 47 Стр. 39, 40, 41 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 48 Стр. 43, 46 3 абзаца 

Стр. 49 Стр. 46 2 абзаца 

Замена «английский 

и татарский» на 

«аварский и русский» 

Стр. 51 Стр. 55, 71, 72 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 52 Стр. 72–73 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 53 Стр. 74–75 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 54 Стр. 75–76 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 55 Стр. 81 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 56 Стр. 82 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 57 Стр. 83–84 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 58 Стр. 85, 87 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 59 Стр. 87, 104, 105 Страница заимствована 

целиком 

Замена «английский 

и татарский» на 

«аварский и русский» 

Стр. 60 Стр. 135–136 Страница заимствована 

целиком 

Замена (Винокур, 1948; 

Трофимова, 1964) на 

[Винокур 1948, 

Трофимова 1954] 

У Р. Ж. Саурбаева 
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ссылки в круглых 

скобках, 

у М. Ю. Магомедова – 

в квадратных (это по 

всей работе) 

Стр. 61 Стр. 136, 140 2 абзаца 

Замена «английский 

и татарский» на 

«аварский и русский» 

Стр. 139 Стр. 4, 5  Страница заимствована 

целиком 

Стр. 141 Стр. 169 2 абзаца 

Стр. 142 Стр. 169, 170 Страница заимствована 

целиком 

Стр. 143 Стр. 171, 172 Страница заимствована 

целиком 

Замена «английский 

и татарский» на 

«аварский и русский» 

Стр. 144 Стр. 173, 174, 175, 176 Страница заимствована 

целиком 

Замена «английский 

и татарский» на 

«аварский и русский» 

Стр. 145 Стр. 176 Страница заимствована 

целиком 

 

Диссертация М. Ю. Магомедова представляет собой рукопись объемом 

156 страниц, без титульного листа, оглавления и списка литературы – 

142 страницы. Проанализировав аргументы автора заявления проф. 

А. А. Ростовцева, следует признать, что данная работа содержит 

многочисленные текстовые  заимствования из кандидатской диссертации 

Р. Ж. Саурбаева «Парадигма осложненного предложения современного 

английского и татарского языков» по специальности 10.02.20 – 

сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное 

языкознание, защищенной в Казанском государственном педагогическом 

университете в 1998 г., и из докторской диссертации Ф. Г. Галлямова 

«Структурно-семантическое осложнение простого предложения в татарском 

языке» по специальности 10.02.02 – языки народов Российской Федерации 

(татарский язык), защищенной в Елабуге в 2007 г. Объем совпадающих 

фрагментов варьируется от нескольких строк до пространных частей текста 

величиной в целую страницу. При этом эти фрагменты используются 

практически без преобразования или пересказа, используя такие приемы 

переделки текста, как: 
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а) замена некоторых ключевых слов: «Значительным для теории 

осложненного предложения являются также проблемы именительного темы…» 

(с. 13) > «Периферийным, но достаточно значительным для теории 

осложненного предложения…» (с. 12); замена на синонимы: «Осложненное 

предложение отличается от простого… типами синтаксических связей» (с. 16) > 

«Осложненное предложение отличается от простого… видами синтаксических 

связей» (с. 12); 

б) замена языковых примеров с использованием соответствующего языка: 

«Структура осложненного предложения аварского языка разнообразна…» (с. 13) 

> «Структура осложненного предложения татарского языка разнообразна» 

(с. 12); «Причастный оборот вместе с относящимися к нему словами 

обособляется…» (с. 23) > «Причастный оборот вместе с относящимися к нему в 

английском языке словами обособляется…» (с. 39); 

в) замена фамилий, что свидетельствуют о сознательном использовании 

соискателем материалов других диссертаций без соответствующих ссылок на 

авторов данных работ. 

В диссертации М. Ю. Магометова отсутствуют в библиографии работы, на 

которые имеются многочисленные ссылки, в частности на работы: 

О. И. Бродович (стр. 46), М. Я. Блох (стр. 25, 51, 44, 42 и др.), Д. С. Уорт (стр. 42), 

О. С. Ахманова (стр. 42), Трынка (стр. 41), Е. А. Седельников (стр. 40), Адамец 

(стр. 39), Яремчук (стр. 12), В. Н. Перетрухин (стр. 12), И. Г. Воробьева (стр. 12), 

Махмудов (стр. 12), Полупан (стр. 12), Дьячкова (стр. 12), Дмитриева (стр. 19), 

В. И. Кодухов (стр. 24), Галкина-Федорук (стр. 35), Бархударов (стр. 36), 

Хомский (стр. 39), Головин (стр. 45), Баскаков (стр. 46), Блиндус (стр. 46), 

Сулимовская (стр. 46), Ревзин (стр. 47), Юдина (стр. 53), Гак (стр. 55), Панфилов 

(стр. 56), Кондаков, Тованец (стр. 58), Винокур, Трофимов (стр. 60), Русский 

язык 1985, Скобликова (стр. 96), Закиеев (стр. 98), Гуломов (стр. 98), Студнева 

(стр. 110), Овсянико-Куликовский (стр. 112), Кузьмичева (стр. 129), Торсуев 

(стр. ) и др. Очевидно, данные авторы упоминаются в тексте диссертаций, из 

которых взяты соответствующие фрагменты текста. Таким образом, 

библиографический список не отражает в полной мере работы, процитированные 

в диссертации М. Ю. Магомедова. 

По результатам изучения диссертации М. Ю. Магомедова и сравнения ее с 

авторефератом Ф. Г. Галлямова установлено следующее: 

1. Отдельные фрагменты диссертации М. Ю. Магомедова «Осложненное 

предложение в аварском языке в сопоставлении с русским» совпадают 

(с некоторыми изменениями) с текстом автореферата диссертации 

Ф. Г. Галлямова «Структурно-семантическое осложнение простого предложения 

в татарском языке» (стр. 12–16, 98–104, 124–131, 136–140). 

2. Диссертация и автореферат Ф. Г. Галлямова подготовлены ранее 

(2007), чем диссертация и автореферат М. Ю. Магомедова (2013). 

3. В библиографическом списке диссертации М. Ю. Магомедова 

диссертация и автореферат Ф. Г. Галлямова не упоминаются, в тексте 

диссертации ссылки на данные работы отсутствуют. 
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4. В научной электронной библиотеке eLibrary.ru сведения 

о совместных публикациях Ф. Г. Галлямова и М. Ю. Магомедова 

отсутствуют. В диссертации и автореферате Ф. Г. Галлямова подобные 

публикации также не упомянуты. 

5. Заимствования из автореферата диссертации Ф. Г. Галлямова 

представляют собой непрерывные фрагменты от нескольких предложений до 

нескольких страниц, содержатся в параграфах 1.1 (стр. 12–16), 3.2 (стр. 98–

101), 3.3 (стр. 102–104), 3.11 (стр. 124–131), а также в заключении 

диссертации (стр. 136–140). При этом параграфы 3.2, 3.3 и 3.11 заимствуются 

вместе с завершающими их выводами (см. подробнее в Таблице 2). 
6. М. Ю. Магомедов при адаптации текста автореферата 

Ф. Г. Галлямова к объекту своего исследования заменяет: 

а) словосочетание «татарский язык» на «аварский язык» (стр. 13, 99, 

124, 126 и др.). 

б) приводимые Ф. Г. Галлямовым примеры из татарского языка – на 

примеры из аварского языка, оставляя остальной текст без изменения 

(например, стр. 13, 99–103, 124, 126, 127, 129,131); 

в) синонимы, например, типами (стр. 16) – видами (стр. 13). 

7. Фрагменты автореферата диссертации Ф. Г. Галлямова 

заимствуются М. Ю. Магомедовым вместе с приводимыми в первоисточнике 

в поддержку своей исследовательской позиции цитатами и ссылками на 

научную литературу (например, стр. 12, 14, 15, 98, 102, 103, 129, 130, 140). 

8. Заключение диссертации М. Ю. Магомедова частично совпадает 

с заключением, представленным в автореферате Ф. Г. Галлямова (стр. 136–

140) с учетом замены татарского языка на аварский, что свидетельствует об 

отсутствии новых, самостоятельно полученных научных результатов. 

 

Таблица 2 

Постраничное сопоставление диссертации М. Ю. Магомедова и автореферата 

диссертации Ф. Г. Галлямова 

М. Ю. Магомедов Ф. Г. Галлямов Размер совпадений и замены 

Стр. 12 Стр. 11 3 абзаца 

Стр. 13 Стр. 11 3 строки 

Стр. 13 Стр. 12 3 абзаца 

Замена «татарский» на «аварский» 

Стр. 14 Стр. 12 1 абзац 

Стр. 15 Стр. 12 1 абзац 

Стр. 15 Стр. 12 2 абзаца 

Стр. 16 Стр. 13 3 абзаца 

Замена «видами» на «типами» 

синтаксических связей 

Стр. 98 Стр. 36 2 абзаца 

Стр. 99 Стр. 37 4 абзаца 

Замена «татарский» на «аварский», 
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татарских примеров – на аварские 

Стр. 100 Стр. 37 1 абзац 

Замена татарских примеров на 

аварские 

Стр. 100 Стр. 38 3 абзаца 

Замена татарских примеров на 

аварские 

Стр. 101 Стр. 38 1 абзац 

Замена татарских примеров на 

аварские 

Стр. 101 Стр. 39 2 абзаца 

Замена татарских примеров на 

аварские 

Стр. 102 Стр. 39 1 абзац 

Замена татарских примеров на 

аварские 

Стр. 102 Стр. 40 2 абзаца 

Замена татарских примеров на 

аварские 

Стр. 102 Стр. 41 1 абзац 

Стр. 103 Стр. 41 2 абзаца 

Замена татарских примеров на 

аварские 

Стр. 103 Стр. 42 1 абзац 

Стр. 103 Стр. 42 1 абзац 

Стр. 104 Стр. 44 1 абзац 

Стр. 103 Стр. 43 1 абзац 

Стр. 104 Стр. 42 1 абзац 

Стр. 124 Стр. 45 1 абзац 

Замена «татарский» на «аварский» 

Стр. 125 Стр. 45 1 абзац 

Стр. 125 Стр.46 Замена татарских примеров на 

аварские 

Стр. 126 Стр. 46 1 абзац 

Замена татарских примеров на 

аварские 

Стр. 126 Стр. 47 3 абзаца 

Замена «татарский» на «аварский», 

татарских примеров – на аварские 

Стр. 127 Стр. 48 1 абзац 

Стр. 127 Стр. 49 1 абзац 

Замена татарских примеров на 

аварские 

Стр. 128 Стр. 50 2 абзаца 




